Aktualizováno 2007

Antrag auf Erteilung einer Bescheinigung zur Herstellerqualifikation zum Schweißen von Stahlbauten nach DIN 18800-7:2002-09 Žádost o udělení osvědčení o kvalifikaci výrobce pro svařování ocelových konstrukcí dle DIN 18800-7:2002-09 
Unternehmen/ Hersteller/ podnik/výrobce:
Straße, Nr.:/ Ulice, č. 

PLZ, Ort:/ PSČ, místo:
Telefon:
Fax:
Internet:
E-Mail:
Umsatz-Steuer-Nr./ Daňové identifikační číslo:   
 (bei ausländischen Betrieben bitte unbedingt angeben/ v případě zahraničního podniku bezpodmínečně  uveďte)                                                                                                             
Betriebsinhaber:/ Vlastník podniku:
Technischer Leiter:/ Technický vedoucí:
Rückfragen an:/ Kontaktní osoba:                          Tel-Durchwahl/ Tel -provolba:
Der Antrag wird gestellt für den Betrieb/ Žádost se podává pro  podnik:
Straße, Nr.: /Ulice, číslo:
PLZ, Ort: / PSČ, místo :
              A n w e n d u n g s b e r e i c h/ R o z s a h  p ů s o b n o s t i
                                   (bitte ankreuzen)
                       ( zatrhněte prosím )
	Klasse/ Třída

	B
	C
	D
	E 
ohne/ bez ESE*)
	E
mit/ s ESE*)

	
	
	
	
	


*) Eignung zum Schweißen im Eisenbahnbrückenbau ( Richtlinie 804)/ Způsobilost ke svařování v oblasti železničních mostů (směrnice 804)  
Der Antrag erfolgt/ Žádost je podávána    
· erstmalig/poprvé

· wegen Ablaufs der Geltungsdauer der Eignungbescheinigung am /z důvodu vypršení doby platnosti  osvědčení způsobilosti dne ___________________
· wegen  Änderung der Voraussetzungen der bisherigen Eignungsbescheinigung vom/ z důvodu změn předpokladů dosavadního osvědčení způsobilosti  ze dne (datum vystavení) _______________ 

      in folgenden Punkten/ nastaly tyto změny:     
      ___________________________________________________________________________                                                                                                   

Zutreffenden bitte ankreuzen/ hodící se zakřížkujte
Terminwunsch:/ Požadovaný termín: ___________________
Die Bescheinigung wird im Original erst nach Ausgleich unserer Rechnung zugesandt. In dringenden Fällen besteht die Möglichkeit, die Rechnung bereits mit der Terminbestätigung zu stellen, so dass ein

Zahlungsausgleich bis zum Datum der Betriebsprüfung möglich ist./ Originál osvědčení bude odeslán po úhradě naší faktury. V naléhavých případech je možné vystavit fakturu už v době potvrzení termínu, tak aby bylo možné vyrovnání platby do data zkoušky podniku.
❒
Vorab-Rechnung gewünscht
Rechnungsanschrift (falls abweichend)/

      požadujeme zálohovou fakturu                        Fakturační adresa(lpokud se liší)


_______________________________________



_______________________________________



_______________________________________

Benötigen Sie die Bescheinigung vorab per Fax?

❒
ja
Ansprechpartner:



Fax-Nummer:

Anlagen:
Organigramm (bitte beifügen)



.....................................................



.....................................................

Das Unternehmen erklärt sich damit einverstanden, dass die Anschrift des Betriebes und der Geltungsbereich der Bescheinigung in ein Verzeichnis aufgenommen wird. Podnik tímto prohlašuje, že souhlasí, aby adresa podniku a rozsah platnosti osvědčení  byly zaznamenány do registru..
(Ort, Datum)/místo, datum
(Stempel und Unterschrift) razítko a podpis
	Angaben des Antragstellers/ údaje předkladatele žádosti
	Angaben der anerkannten Prüfstelle (bitte nicht ausfüllen) údaje uznané zkušební organizace  ( prosíme, nevyplňujte)

	1 Anwendungsbereich/rozsah působnosti
1.1 Umfang der Schweißarbeiten/rozsah svářečských prací
1.1.1 anzuwendende Normen und Regelwerke:/užité normy a technická pravidla
· DIN 4112, Fliegende Bauten (statisch)/ Pohyblivé konstrukce(staticky)
· DIN 4112, Fliegende Bauten (dynamisch)/ Pohyblivé konstrukce (dynamicky)               
· DIN 4119, Tankbauwerke/ stavby nádrží
· DIN 4131, Antennentragwerke (statisch)/ nosné konstrukce pro antén(staticky)
· DIN 4131, Antennentragwerke (dynamisch)/ nosné konstrukce pro antény    

      (dynamicky)
· DIN 4132, Kranbahnen, Stahltragwerke / jeřábové dráhy, ocelové nosné  

       konstrukce
· DIN 4133, Stahlschornsteine (statisch)/ ocelové komíny(staticky)
· DIN 4133, Stahlschornsteine (dynamisch)/ ocelové komíny(dynamicky)
· DIN 4420, Arbeits- und Schutzgerüste/ pracovní a ochranná lešení
· DIN 4421, Traggerüste/ nosná lešení
· DIN 15018, Krane/ jeřáby
· DIN 18801, Stahlhochbau/ ocelové pozemní stavby
· DIN 18808, Hohlprofiltragwerke/ nosné konstrukce z dutých profilů
· DIN 18809, Straßenbrücken/ silniční mosty
· DIN 19704, Stahlwasserbau/ ocelové vodní stavby
· DIN 22261, Bagger, Absetzer und Zusatzgeräte/ rypadla,zakladače a  

      přídavná zařízení
· DIN 24117, Verteilermaste/ rozvodné stožáry
· Ril 804, Eisenbahnbrücken/ železniční mosty
· andere Bauwerke (unter 1.1.2 erläutern)/ jiná stavební díla (specifikujte v     

       bodě 1.1.2.)
1.1.2. Erläuterungen:/ Výklad:
	

	1.2 Schweißprozesse/ metody svařování
(Prozess - Nr. nach DIN EN ISO 4063)/(metoda č. dle DIN EN ISO 4063)

	

	1.3 Grundwerkstoffe; minimale/maximale Dicke/základní materiály; minimální/maximální tloušťky
(z. B. DIN EN 10025-S235JRG2, Dicke 4-20 mm)/např.DIN EN 10025-S235JRG2, tloušťka 4-20mm

	

	1.4 Schweißzusätze und –Hilfsstoffe/ 
mit Bezeichnung nach Norm und/oder Handelsname
(z. B. DIN EN 499 : E 42 4 B) svařovací materiály a pomocné látky s označením dle normy a / nebo obchodním jménem (např. DIN EN 499:E 42 4 B)

	

	1.5 Besonderheiten/Serienfertigung (zvláštnosti/sériová výroba)
Serienfertigung:/sériová výroba:
❒ Ja/ano
❒ Nein/ne
Bei „Ja“ Erläuterungen:/ v případě „ano“ specifikujte:

	

	2 Personal/ Personál
2.1 Anzahl der Mitarbeiter im technischen Büro:

           počet pracovníků technické kanceláře
2.2 Anzahl der Mitarbeiter in Werkstatt und Montage:

           počet pracovníků v dílně a na montáži
2.3 Schweißtechnisches Personal, das dem Betrieb ständig angehört:    stálý podnikový svářečský personál
2.3.1 Verantwortliche Schweißaufsichtsperson(en) 
) 
)                          odpovědný pracovník(ci) svářečského dozoru 
Name, Vorname:/ Příjmení,jméno:
geboren am:/ datum narození:
Verantwortungsbereich:/ rozsah odpovědnosti:
2.3.1.1 Berufsausbildung 
)                                                                                                                  odborné  vzdělání                                                                                                              
· Werksmeister seit: / dílenský mistr od data:



· Meister, Prüfung am:/ Mistr, zkouška dne:  



· Techniker, Prüfung am:/Technik,zkouška dne:



· Ing, seit:/ Ing., od:



· Ing. (grad), Prüfung am:/ Ing.(grad.),zk.dne:



· Dipl.-Ing., Prüfung am:/Dipl.Ing.,zkouška dne:



2.3.1.2 Schweißtechnische Ausbildung 2)                                                                              svářečské vzdělání 
· Lehrschweißer, Prüfung am:/

       Instruktor svařování , zkouška dne 



· Schweißwerkmeister, Prüfung am:/ 

       svářečský dílenský mistr, zkouška dne:



· Schweißfachmann, Prüfung am:/ 
       svářečský specialista, zkouška dne:



· Schweißtechniker, Prüfung am:/

       svářečský technolog, zkouška dne:



· Schweißfachingenieur, Prüfung am:/ 

       svářečský inženýr, zkouška dne:


	

	2.3.1.3 Andere schweißtechnische Fachkenntnisse nach DIN EN ISO 14731 (entfällt bei Ausbildung nach 2.3.1.2)3)                                                                                              další svářečské odborné znalosti dle normy DIN EN ISO 14731 (odpadá v případě vzdělání dle 2.3.1.2)
· Umfassend/ obsáhlé
· Spezifisch/ podrobné
· Basis/ základní
2.3.1.4 Zusätzliche Aufgaben der verantwortlichen Schweißaufsichtsperson /doplňující povinnosti osoby odpovědného svářečského dozoru
· Durchführung von Schweißerprüfungen/ vykonání svářečských zkoušek
· Übernahme der Prüfaufsicht
)/                                                                              / Převzetí funkce zkušebního orgán
	

	2.3.2 Vertretung der Schweißaufsichtsperson(en) 1) 2)                                                   zástupce osoby odpovědného svářečského dozoru
Name, Vorname:/Příjmení,jméno:
geboren am:/datum narození
Verantwortungsbereich:/ rozsah odpovědnosti:
2.3.2.1    Berufsausbildung 3)   / odborné vzdělání                                                                                                                                                                                                                                                 
· Werksmeister seit: /dílenský mistr od :



· Meister, Prüfung am:/mistr, zkouška dne:


· Techniker, Prüfung am:/Technik, zkouška dne :


· Ing., seit:/ Ing., od:



· Ing. (grad), Prüfung am:/ Ing.(grad), zkouška dne:


· Dipl.-Ing., Prüfung am:/ Dipl.-Ing., zkouška dne: 



2.3.2.2.Schweißtechnische Ausbildung 3)   / svářečské vzdělání 
· Lehrschweißer, Prüfung am:/ 

       Instruktor svařování, zkouška dne:



· Schweißwerkmeister, Prüfung am:/ 

       svářečský dílenský mistr, zkouška dne:



· Schweißfachmann, Prüfung am:/
       svářečský specialista, zkouška dne:



· Schweißtechniker, Prüfung am:/
       svářečský technolog, zkouška dne:



· Schweißfachingenieur, Prüfung am:/
       svářečský inženýr, zkouška dne:


2.3.2.3. Andere schweißtechnische Fachkenntnisse nach DIN EN ISO 14731 (entfällt bei Ausbildung nach 2.3.2.2)3)       / další svářečské odborné znalosti dle normy DIN EN ISO 14731  (odpadá v případě vzdělání dle 2.3.2.2)
· Umfassend/ obsáhlé
· Spezifisch/ podrobné
· Basis / základní



2.3.2.4 Zusätzliche Aufgaben der stellv. Schweißaufsichtsperson / doplňující údaje o osobě zástupce odpovědného svářečského dozoru
· Durchführung von Schweißerprüfungen/ vykonání svářečských zkoušek
· Übernahme der Prüfaufsicht 4)   / převzetí funkce zkušebního dozoru
	

	2.3.3 Anzahl der Schweißer / počet svářečů
2.3.3.1 geprüfte Werkstattschweißer 
)   

               / přezkoušení dílenští svářeči :
___________________


2.3.3.2 geprüfte Montageschweißer 5)

               / přezkoušení montážní svářeči
___________________

	


	3 Betriebliche Einrichtungen*   / technická zařízení podniku
*) Bei nicht ausreichendem Platz Angaben bitte auf zusätzlichen Blättern machen./ při nedostatku místa uveďte, prosím, údaje na zvláštních listech
3.1 Größe der Fertigungswerkstätte(n)
insgesamt ca. in m²/




               Velikost výrobní dílny (dílen), celkem, v m2

3.2 Größe der Schweißwerkstätte(n)
insgesamt ca. in m²/




                Velikost svařovny ( svařoven), celkem, v m2

3.3 Schweißmaschinen/ svařovací stroje
Anzahl/ počet



Art der Schweißmaschine(n)/ druh



max. Stromstärke/ max. velikost proudu




3.4 Lagerungsart und -ort der Schweißzusätze und –hilfsstoffe:/ způsob a místo ukládání přídavných a pomocných materiálů 
3.5 Rücktrocknungseinrichtung für Schweißzusätze:/ zařízení na vysušování svářečského přídavného materiálu:
3.6 Lagerungsart und -ort der Grundwerkstoffe:/ Způsob a místo uložení základního materiálu:
3.7 Maschinen für die Schweißnahtvorbereitung:/ Stroje na přípravu svarových spojů
3.8 Hebezeuge:/ zdvíhací zařízení
3.9 Heft-/Schweißvorrichtungen:/ stehovací a svařovací přípravky
3.10 Einrichtungen zur Wärmevor- und -nachbehandlung:/ zařízení pro předehřev a následné tepelné zpracování 
3.11 Einrichtung für zerstörungsfreie, mechanische und metallographische  Prüfungen:/ zařízení pro nedestruktivní, mechanické a metalografické zkoušky:
3.11.1 Betriebseigene:/ vlastní zařízení podniku
3.11.2 Betriebsfremde, bei den Firmen/Instituten/Anstalten:/ Cizí zařízení,         u firem, institutů a ústavů: 

	


	4 Qualitätssicherung/ zajištění jakosti
4.1 Werkseigene Produktionskontrolle/ vlastní podniková výrobní kontrola:
· verantwortlich:/ odpovědný:                                                                        Name, Vorname:/ Příjmení, jméno: 
· Art der Kennzeichnung vorgefertigter Produkte:/ způsob označování prefabrikátů:

	

	4.2 Qualitätsanforderungen nach DIN EN ISO 3834/ Požadavky na jakost dle DIN EN ISO 3834 ( Wird ein Zertifikat nach DIN EN ISO 3834 gewünscht, bitte zusätzlich den beigefügten DVS- Fragenkatalog beantworten) Pokud je požadován certifikát dle DIN EN ISO 3834, zodpovězte prosím otázky DVS-dotazníku.
	

	Lfd. Nr.
číslo
	Fragen / Q - Anforderungen
Dotazy / požadavky na jakost
	

	1
	Prüfung der Anforderungen / Kontrola požadavků
	 

	 
	Gibt es betriebliche Festlegungen zur Durchführung und Verantwortlichkeit der Vertragsprüfung?/ Jaká jsou k dispozici podniková ustanovení pro provádění a odpovědnost za přezkoušení smluvních podmínek.
	 

	 
	
	 

	 
	 


	 

	2
	Technische Prüfung / Technická kontrola 
	 

	 
	Gibt es betriebliche Festlegungen zur Durchführung und Verantwortlichkeit der Konstruktionsprüfung? Jaká jsou k dispozici podniková ustanovení pro provádění a odpovědnost za přezkoušení konstrukce?


	 

	 
	
	 

	 
	 


	 

	3
	Untervergabe / Subdodávky
	 

	 
	Werden Unterlieferanten für Schweißaufgaben gemäß den Anforderungen der DIN EN ISO 3834 nachweislich ausgewählt und kontrolliert? Jsou subdodavatelé svářečských prací prokazatelně vybíráni a kontrolováni podle DIN EN ISO 3834?
	 

	 
	
	 

	 


	 
	 

	4
	Schweißer und Bediener / Svářeč a operátor
	 

	 
	Sind Schweißer und Bediener gemäß DIN EN 287-1, DIN EN ISO 9606–2 und DIN EN 1418 zertifiziert ? Jsou svářeči a operátoři certifikováni dle DIN EN 287-1, DIN EN ISO 9606–2 a  DIN EN 1418 ?
	 

	 
	
	 

	 
	
	 

	5
	Schweißaufsichtspersonal / Svářečský dozor
	 

	 
	Über welche speziellen technische Kenntnisse verfügt die dem Betrieb ständig angehörende Schweißaufsicht? Jaké speciální technické znalosti mají pracovníci svářečského dozoru ve stálém pracovním poměru. ?
	 

	 
	
	 

	 
	
	 

	6
	Überwachungs- und Prüfpersonal / Personál pro dozor a zkoušení
	 

	 
	Sind Mitarbeiter mit festgelegten Prüfaufgaben auf schweißtechnischem Gebiet eingesetzt ? Jsou k dispozici  zaměstnanci pro oblast svařování se stanovenými  kontrolními  úkoly.
	 

	 
	
	 

	 
	 
	 

	7
	Produktions- und Prüfeinrichtungen / Zařízení pro výrobu a zkoušení
	 

	 
	Werden die betrieblichen Einrichtungen regelmäßig auf ihre Funktionstüchtig- keit, Genauigkeit und Anforderungen des Arbeitsschutzes überprüft? / Jak pravidelně je kontrolována funkční spolehlivost, přesnost  podnikových zařízení a jejich odpovídající stav s ohledem na požadavky bezpečnosti práce?
	 

	 
	
	 

	 


	 
	 

	8
	Instandhaltung der Einrichtung / Údržba zařízení
	 

	 
	Werden die betrieblichen Einrichtungen regelmäßig durch autorisierte Stellen überprüft? / Jsou podniková zařízení pravidelně kontrolována autorizovanými místy (osobami)?
	 

	 
	
	 

	
	
	

	9
	Beschreibung der Einrichtung / Popis zařízení
	 

	 
	Welche betrieblichen Maschinen und Geräte sind zur schweißtechnischen Fertigung vorhanden ? Jaké jsou k dipozici  stroje a zařízení pro svářečskou výrobu? 
	 

	 
	
	 

	 
	 
	 

	10
	Fertigungsplanung / Výrobní plány
	 

	 
	Liegen Fertigungszeichnungen, AV-Unterlagen und Montagehilfen vor ? Existují výrobní výkresy, podklady v audiovisuální formě,  návody pro montáž ?
	 

	 
	
	 

	 
	 
	 

	11
	Schweißanweisungen / specifikace postupu svařování
	 

	 
	Liegen Schweißanweisungen vor und sind sie Grundlage für die schweiß- technische Fertigung ? Existují specifikace postupu svařování a podklady pro svářečskou výrobu?
	 

	 
	
	 

	 
	 
	 

	12
	Qualifizierung der Schweißverfahren / Uznání postupu svařování
	 

	 
	Für welche Schweißprozesse liegen Verfahrensprüfungen vor? / Pro které metody svařování jsou k dipozici zkoušky postupů?
	 

	 
	
	 

	 
	
	 

	 


	 
	 

	13
	Losprüfung / Kontrola výrobní dávky
	 

	 
	Liegen betriebliche Festlegungen zur Qualitätskontrolle vor ? Existují podniková ustanovení pro kontrolu kvality?
	 

	 
	
	 

	 
	 
	 

	14
	Lagerung und Handhabung der Zusatzwerkstoffe/ Skladování a amnipulace s přídavnými materiály 
	 

	 
	Wo werden Zusatzwerkstoffe gelagert und welche Rücktrocknungsein- richtungen stehen zur Verfügung ? Kde se skladují přídavné materiály a jaká jsou k dipozici zařízení pro vysoušení?
	 

	 
	
	 

	 
	 
	 

	15
	Lagerung der Grundwerkstoffe / Skladování základních materiálů
	 

	 
	Wie ist die Lagerung und Trennung der Grundwerkstoffe geregelt ?  Jak probíhá skladování a separace  základních materiálů?
	 

	 
	
	 

	 
	 
	 

	16
	Wärmenachbehandlung / Tepelné zpracování po svařování
	 

	 
	Welche Wärmenachbehandlung wird durchgeführt und wie dokumentiert ? Jaké tepelné zpracování se provádí po svařování a jak je zdokumentováno?
	 

	 
	
	 

	 
	 
	 

	17
	Überwachung vor, während und nach dem Schweißen / Dozor před, během a po svařování
	 

	 
	Wie wird Zuschnitt, Nahtvorbereitung, Heften und Schweißnahtgüte
überprüft ? Jak se kontroluje dělení materiálu, příprava svaru, stehování a jakost svaru?
	 

	 
	
	 

	 


	 
	 

	18
	Mangelnde Übereinstimmung, Korrekturmaßnahmen / Neshoda, nápravná opatření
	 

	 
	Welche Maßnahmen werden bei Qualitätsabweichungen eingeleitet ? Jaká opatření jsou zavedena pro případ odchylek od kvality?
	 

	 
	
	 

	 
	 


	 

	19
	Kalibrierung, Validierung der Meß-, Überwachungs- und Prüfgeräte / Kalibrace, schvalování měřících, kontrolních a zkušebních zařízení
	 

	 
	Wie ist die Funktionsrichtigkeit der vorhandenen Einrichtungen geregelt? Jak je zajištěna správná funkčnost existujících zařízení? 
	 

	 
	
	 

	 
	
	 

	
	
	

	 
	 


	 

	20
	Kennzeichnung während der Verarbeitung / Značení během zpracovávání
	 

	 
	Wie ist die Rückverfolgbarkeit vom Zuschnitt bis zur Endmontage gesichert ? Jak je zajištěna zpětná sledovatelnost od nařezání až po konečnou montáž?
	 

	 
	
	 

	 
	 


	 

	21
	Rückverfolgbarkeit / Zpětná sledovatelnost
	 

	 
	Wie ist die Rückverfolgbarkeit vom Auftragseingang bis zur Lieferung gewährleistet ? Jak je zajištěna zpětná sledovatelnost od počátku zakázky až po její vydodání ?
	 

	 
	
	 

	 
	 


	 

	22
	Qualitätsaufzeichnungen / Záznamy o kvalitě ?
	 

	 
	Werden Qualitätsaufzeichnungen geführt und wie erfolgt die Auswertung und Ablage der Qualitätsaufzeichnungen ? Jsou vedeny záznamy o kvalitě a jak se provádí vyhodnocení a archivace záznamů o kvalitě?
	 

	 
	
	 

	 
	
	 

	 
	 
	 











� bei mehreren Personen Angaben auf formloser Beilage./ v případě více osob uveďte údaje v příloze


� tabellarischer beruflicher Werdegang als Anlage beifügen./ v příloze připojte přehledný odborný životopis


� Zeugniskopien bitte beifügen./ prosíme, přiložte kopie vysvědčení


� bitte Zeugnisse der prüftechnischen Ausbildung in Kopie beilegen./ prosíme, přiložte kopie dokladů o  


  kvalifikaci pro zkušební orgán 


�	Kopien der Prüfungsbescheinigungen oder tabellarische Aufstellung der Schweißer mit gültiger Prüfung beifügen./ Prosíme, přiložte kopie osvědčení o zkoušce svářečů nebo přehledný soupis svářečů s platnou zkouškou.
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